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				1 Hinsides bjergene

				Hinsides de høje bjerge, der vogtede høje og ranke over landskabet, lå der i slutningen af 1800-tallet et lille hus.  

				I dette lille hus, ja nogen ville måske nærmere kalde det et skur, boede familien Madilock. Deres beskedne hjem lå lidt uden for en lille landsby ved navn Serwin, som så ganske fredelig ud med sine små, men ganske usle huse, der stod meget tæt. Det eneste hus, der lå helt isoleret fra de andres var familien Madilocks hus.   

				De fleste mænd i Serwin arbejdede i kulminen, som lå nogle kilometer sydøst for byen, mens kvinderne passede hus og børn. Bonden var den rigeste mand i byen, og de fleste mennesker i Serwin var lidt misundelige på ham, men han var også en mand, som alle respekterede. Der var ingen, der ville være uvenner med ham. Købmand Lears der bestyrede den eneste butik i landsbyen, hvor de fattige indbyggere kunne købe blandt andet mel, tændstikker og sukker, var også højt anset i den lille by. Faktisk var hans lille forretning landsbyens samlingspunkt – det var uden for Lears butik, at børnene samledes for at lege og de voksne for at sludre.   

				I disse omgivelser voksede Lea op, og det var her ved den kendte bjergkædes fod, at hun levede sit stilfærdige liv. Hun var en meget tynd og spinkel 15-årig pige med store, brune, mandelformede øjne. Hendes lange, blanke hår var ravnesort, og hun samlede det som regel i en lang fletning ned ad ryggen. Hendes læber var fyldige, og hendes kinder magre. Hun gik som regel i en brun kjole, som hendes storesøster havde syet til hende. Lea havde ikke meget tøj. Faktisk havde hun kun to kjoler: en brun hverdagskjole og en lyseblå søndagskjole, som hun kun tog på, når hun skulle være fin, hvilket ikke var særlig tit.   

				Leas forældre, Nina og Simon Madilock, var meget fattige. Simon arbejdede i kulminen hver eneste dag, og det havde han gjort, siden han var helt ung. Han var en tynd mand, og hans lunger var blevet ødelagt af at arbejde i minen, og det var noget man tydeligt kunne høre på hans hyppige hoste.

				Lea havde to yngre brødre på henholdsvis 12 og 13 år, der hed Thomas og Edward. Leas storesøster hed Rivka, og hun var 20 år og gift med en mand, der havde vist sig at være både voldelig og særdeles ubehagelig, når han var fuld. De havde en lille søn på et år, som var opkaldt efter sin morfar. Af og til fik Lea til opgave at passe lille Simon, og det brød hun sig ikke om, fordi hun var bange for Rivkas mand, John, der tit var fuld.

				Men den person, som Lea frygtede mest, var sin egen mor. Nina var en kvinde på 42 år med langt, brunt hår, som hun plejede at samle i en lavtsiddende knold i nakken. Hendes øjne var grå som aske og lynede af arrighed. Lea frygtede de øjne, især når de var vrede, og et skarpt og ondskabsfuldt blik kom til syne i dem. 

				Nina kunne godt lide at ryge, og hun købte sin tobak i butikken i Serwin. Hun rullede sine egne cigaretter med sine ru fingre. Nogle gange købte hun også sprut af en handelsmand, der kom til landsbyen en gang imellem. Sprutten drak hun foran pejsen, og når hun var fuld, var hun ekstra ubehagelig. 

				Lea og hendes søskende havde arbejdet hårdt fra den dag, de var blevet født, og hvis de ikke adlød deres mor øjeblikkeligt, blev de banket med den frygtede og forhadte stok, som Nina gemte bag hoveddøren. Lea var tit blevet banket gul og blå af sin mor, og hun havde mange smerter efter de prygl, hun havde fået.

				Nina var en særdeles vred og bitter kvinde. Hendes mand var nemlig sigøjner, og sigøjnere var et folkefærd, som folk så meget ned på. Nina vidste, at hun aldrig skulle have giftet sig med en fattig sigøjner. Men hun var blevet gravid, og hendes forældre havde tvunget hende til at gifte sig med Leas far. Nina havde mødt ham, da en flok sigøjnere havde slået lejr tæt ved Serwin med deres husvogne. Indbyggerne i Serwin havde været meget forargede over, at disse beskidte mennesker med deres lave moral havde slået sig ned så tæt ved deres by, og de rynkede på næsen og spyttede, hver gang talen faldt på sigøjnerne. Men nysgerrig som Nina altid havde været, kunne hun ikke lade være med at opsøge de gådefulde og samtidigt så spændende sigøjnere. Hun var blevet fascineret af deres gøgleri, deres spåkoner og af musikken og alt det farverige tøj, de havde på. Sprutten hun havde drukket havde gjort hende endnu mere nysgerrig. Det var den aften, at hun havde hun mødt Simon, som havde været en flot mand med mystiske, sorte øjne og ravnesort hår. Hun kunne ikke modstå ham, da han bød hende op til dans. De dansede tæt ved bålet, mens musikken spillede. Sigøjnerne holdt lejr ved Serwin i et par måneder. Nogle af dem boede i telte. Imens begyndte Simon og Nina at se hinanden i al hemmelighed. Kort efter var Nina blevet gravid, og hun vidste, at en skæbne uden en mand var værre end en skæbne med en sigøjner. En tilværelse som enlig, ugift kvinde ville kunne bringe hendes liv i fare.

				Med bævende hjerte havde hun fortalt sin mor, at hun var blevet gravid med Simon. Hendes forældre var blevet rasende. De havde krævet, at hun giftede sig med Simon, der var en godmodig ung mand, der selvfølgelig ville gifte sig med den kvinde, der ventede hans barn. Men sandheden var, at Nina aldrig havde elsket ham. Deres affære havde kun været begær og nysgerrighed fra hendes side. Det havde været Ninas plan, at Simon skulle forsvinde ud af hendes liv sammen med resten af sigøjnerne, da de rejste videre med deres husvogne. 

				Men det endte med, at Simon og Nina blev gift. Nina havde skammet sig over, at hun var gravid på sin bryllupsdag. Hun vidste, at hun var stemplet som en løsagtig kvinde. Kort efter brylluppet rejste sigøjnerne videre med deres husvogne, og Simon flyttede ind i det lille hus, hvor Ninas forældre boede. Der var ikke megen plads. Kort efter var Rivka blevet født, og et par år senere fulgte Lea og Thomas og Edward efter. Lea kunne ikke huske sine bedsteforældre, for hendes morfar døde, da hun var spæd, og hendes mormor døde, da hun var tre år gammel. Hende havde Lea kun en svag erindring om. Sin faders familie havde hun aldrig kendt, og Simon talte aldrig om dem. 

				Efter at Nina var blevet gift med Simon, oplevede hun, at samfundet udstødte hende, fordi hun var gift med en sigøjner, og fordi hendes børn var halvblods. Hun skammede sig over sit liv, og hendes frustrationer gik ud over hendes børn. De andre kvinder i byen ville ikke have noget med Nina at gøre, de hilste sågar ikke på hende, når de mødte hende på gaden, det var som om, hun ikke engang eksisterede for dem.   

				Leas far var en mand, der ikke turde sige sin kone imod. Hans helbred var meget dårligt, og den lille smule fritid han havde, brugte han på at sove. Da han kom hjem fra kulminen om aftenen, var han træt og udslidt. Opdragelsen af børnene lod han Nina om. 

				Ved at passe sit arbejde til punkt og prikke levede Simon ikke op til folks fordomme om, at alle sigøjnere var arbejdsløse og dovne. Alligevel var de ikke venlige overfor ham, de allerhøjest tolererede ham, og de tog synligt afstand fra ham. Men Simon beklagede sig ikke. Trods sin sigøjnerbaggrund savnede han ikke det omflakkende liv, han havde levet, før han havde mødt Nina. Det havde altid været hans drøm at blive gift og stifte en familie.

				Lea og hendes søskende mærkede tit og ofte folks afsky på deres egne kroppe, fordi de havde sigøjnerblod i årene. Der blev tit råbt ”halvblodspige” og ”onde sigøjnerinde” efter Lea. Sigøjnere blev betragtet som beskidte, væmmelige undermennesker. Lea vidste, at hendes sigøjnerbaggrund gjorde, at mange mennesker troede, at hun besad mørke, magiske kræfter, ligesom de spåkoner sigøjnerne blev associeret med.

				Lea forstod ikke folks fordomme. Hun kunne huske, at hendes far havde fortalt hende, at hun ikke var sigøjner, men ”romaer.” Han havde sagt til hende, at hun skulle være stolt af at tilhøre roma-folket, fordi hun stammede fra et gammelt og klogt folkefærd med en ældgammel kultur. Simons modersmål var romani, men Nina havde forbudt ham at lære deres børn ”det forbandede sigøjnersprog.” Hver gang, han sagde noget på romani, blev hun rasende. Der var ingen, der kaldte sigøjnere for romaer i Leas landsby. Nu om dage var det yderst sjældent, at Lea talte med sin far. Han var blevet en bleg og stilfærdig mand, og skønt han havde mange smerter hver dag, beklagede han sig aldrig. Det var dog tydeligt, at han led i stilhed.

			

		

	
		
			
				2 Leas liv og færden

				Det var en kold efterårsdag, og luften føltes kølig. Lea var på vej hjem fra købmanden, hvor hun havde solgt æg. Familien Madilock holdt høns ved deres hus. De æg hønsene lagde, solgte Lea til købmanden. I dag havde hun købt 1 kg mel for æggene. I den anden hånd bar hun en spand fyldt med vand. Hun blev nødt til at hente vand i brønden hver eneste dag. Spanden var tung, og Lea måtte passe på, så hun ikke kom til at spilde. Nogle gange måtte Lea hente vand i brønden flere gange om dagen. Det var ikke så sjældent, at hun bar to spande samtidigt – en i hver hånd – skønt det var meget besværligt og tungt. Men ligesom sin far beklagede hun sig ikke. 

				Lea havde et gammelt sjal over skuldrene. På fødderne var hun iført de slidte træsko, som hun havde fået for to år siden. Lea vidste ikke, om hun ville få nye sko til vinteren. Men skønt hun var en fattig pige, var det de små ting, der gjorde hende glad. Det var de små ting, hun frydede sig over, små ting som at betragte gederne på bondens mark, og katten der lå ved vejkanten og dasede. Hun smilede til det lille kræ, hvorefter hun løftede blikket mod de høje bjerge, hvor den evige sne altid prydede de ensomme bjergtinder. Navnet på den flotte bjergkæde var Hvidebjergene. 

				Naturen spillede en meget vigtig rolle i Leas liv, for dens skønhed var gratis at benytte sig af. Den kunne ingen tage fra hende. 

				I det fjerne kunne Lea høre lyden fra smedens værksted, hvor han smedede jern. Det var en lyd, der altid gjorde hende glad. Hun syntes, at det var en dejlig, klingende lyd, der fremkaldte en hyggelig stemning i den ellers så dystre landsby.  

				Nu kunne hun se sit barndomshjem. Der kom røg op af skorstenen.  

				Lea åbnede hoveddøren og gik ind. 

				”Hej, nu er jeg tilbage,” sagde hun, da hun var kommet indenfor. 

				Hendes mor sad ved pejsen og røg uden at besvare sin datters hilsen.  

				Lea begyndte at skrælle de kartofler, som blev dyrket i deres baggård. Hun fyldte vand i gryden, og satte den over. Hun vidste, at de ikke havde noget kød. Hun kunne ikke huske, hvornår hun sidst havde smagt kød, og hun var meget sulten. De spiste kun kartofler og brød til aftensmad, og det havde de gjort i flere måneder. Siden Lea var gået ud af skolen et år tidligere, havde Nina overladt hele husholdningen og madlavningen til hende. Det var Leas opgave at vaske gulv og gøre alt det hårde, fysiske arbejde. Selv rørte Nina ikke en finger, det eneste hun gjorde var at give sin datter ordrer. Mens Lea knoklede, sov hendes mor længe om morgenen, og om eftermiddagen sad hun ved pejsen og læste bøger og røg. 

				”Sørg for at rydde op i køkkenet og dække bord!” 

				Ninas skarpe, lidt skingre stemme afbrød Leas tanker og fik hendes nakkehår til at rejse sig. Det gjaldt om at adlyde og undgå konfrontationer. Lidt efter kom Leas to brødre og hendes far hjem. Hele familien spiste kartoflerne og brødet, der smagte muggent, i stilhed. De spiste tit muggent brød, for de måtte spise alt, hvad der kunne spises. Selv om Lea lige havde købt mel hos købmanden, ville hun først begynde at bage nyt brød dagen efter. Nina smed ikke brød væk, selv om det var muggent, for det gjaldt om at spare på maden. 

				Bagefter vaskede Lea op og ryddede køkkenet af. Der var ingen, der var blevet mæt af måltidet. Den nagende sult plagede hele familien, men de havde efterhånden vænnet sig til den nærmest konstante, ubehagelige fornemmelse, og de kunne tilmed abstrahere fra den – i hvert fald for en kort stund. 

				Lea hjalp sine brødre med lektierne og lagde dem til at sove. De sov i en etageseng i et lille værelse på loftet. Det pinte hende at se sulten i deres øjne, når hun lagde dem at sove, men hun vidste, at hun ikke kunne gøre noget for at stille deres hunger. Da de lå trygt i deres senge, gav Lea dem et let kys på kinden, hvorefter hun hviskede et stille ”godnat” til dem, alt i mens hun tænkte på, hvor meget de lignede to små engle.  

				Kort efter gik Lea i seng. Hun havde også sit eget lille værelse på loftet. Lea syntes, at det var dejligt at have noget, der var hendes eget. Godt nok havde hun delt værelse med sin storesøster, før hun var flyttet hjemmefra, men det syntes så længe siden nu. 

				Lea tog natkjolen på og lagde sig i sengen. Det var på dette tidspunkt, at sulten føltes mest ubehagelig. For at dulme fornemmelsen lidt begyndte Lea at tænke på Gerda, som var hendes ven og hendes hemmelighed. I sine tanker befandt hun sig i en hyggelig hytte, hvor hun spiste småkager og drak te. Den aften faldt Lea i søvn med et lille smil på læben, selv om hun ikke var klar over det.

			

		

	
		
			
				3 Den mystiske skov

				Tæt ved Serwin lå der en skov, som folk i landsbyen kaldte Dunkle Skyggeskov. Det var en meget tæt skov. I årenes løb var der blevet fortalt mange mærkelige ting om denne skov. Efterhånden var folk begyndt at skændes om, hvilke fortællinger var sande, og hvilke var skrøner. Men de overtroiske mennesker i Serwin var i hvert fald sikre på en ting, og det var, at der hvilede en forbandelse over Dunkle Skyggeskov. Derfor var det forbudt at gå derind. Der var ingen, der turde færdes inde i Dunkle Skyggeskov. Forbandelsen havde hvilet over skoven i flere århundreder. Ifølge sagnet kunne intet menneske gå derind og vende levende tilbage. For 30 år siden havde en knægt fra landsbyen vovet sig ind i Dunkle Skyggeskov på trods af alle advarslerne, og han var aldrig vendt levende tilbage. Hans lig var heller aldrig blevet fundet. 

				Ifølge sagnet havde en ond troldmand kastet en forbandelse over skoven som hævn for, at en smuk skovfe, som han var blevet forelsket i, havde sagt nej til hans frieri. Det havde gjort ham så vred, at han havde forvandlet den smukke fe til en grim heks og forbandet skoven. Alle levende væsener, der gik ind i feens skov, dræbte han, for han ville ikke have nogen mennesker i nærheden af den kvinde, han var forelsket i. Han ville ikke dele hende med nogen, skønt han havde forvandlet hende til en heks. Hvis hun ombestemte sig og sagde ja til hans frieri, ville han dog ophæve forbandelsen og forvandle hende til den smukke fe, hun i virkeligheden var. Men indtil den dag holdt han hende som fange inde i Dunkle Skyggeskov. Troldmandens onde gerning havde gjort feen inde i skoven så vred, at hun havde nægtet at gifte sig med ham, selv om det betød, at hun ville se ud som en grim heks til evig tid. I århundreder havde hun nægtet at gifte sig med ham. Men med tiden overførte troldmanden sin ondskab over i hende og fik den til at overtage hendes sjæl, og det var denne ondskab, som gjorde skoven så uhyggelig. For indbyggerne i Serwin repræsenterede Dunkle Skyggeskov selve det onde, og uhyggelig som den så ud, troede alle på, at der virkelig boede en ækel heks inde i den. Indbyggerne i Serwin brød sig ikke om at høre ulvenes hylen, når der var fuldmåne. De var overbevidste om, at hylene ikke kom fra almindelige ulve, men fra varulve, og det fik dem til at sende skræmte blikke mod Dunkle Skyggeskov, som om de frygtede, at heksen havde sendt varulvene efter dem.

				På en eller anden måde havde Lea altid følt sig tiltrukket af Dunkle Skyggeskov, selv om den ikke var den eneste skov tæt ved Serwin. Der var faktisk to andre skove i nærheden af landsbyen, og det var i disse to skove, at mændene huggede træer, så de kunne få brænde til vinteren.

				Dunkle Skyggeskov lå ikke særlig langt fra Leas hjem. Mellem hendes hjem og Dunkle Skyggeskov lå der en eng, som blev prydet af de smukkeste røde valmuer hver sommer.

				Søndag var den eneste dag, hvor Lea ikke skulle udholde hårdt, fysisk arbejde. Hun havde fri fra klokken 12 til klokken 17 hver eneste søndag. 

				Lea huskede tydeligt den skæbnesvangre dag, da hun var løbet ind i Dunkle Skyggeskov den allerførste gang. Det var en dag, hun aldrig ville glemme... 

				For cirka fem år siden, da Lea havde været 10 år gammel, var hun løbet ud på engen for at lege en søndag. Hendes søster blev tit hjemme om søndagen for at hvile sig, og hendes brødre legede i baggården. Der var ingen, der lagde mærke til, at hun var gået ud på engen. Hun kunne se Dunkle Skyggeskovs høje træer foran sig. 

				Pludselig fik Lea øje på en ræv. Det var den smukkeste røde ræv, hun nogensinde havde set. Dens pels skinnede i solen, og dens ansigt var så sødt og kært, at hun fik lyst til at røre ved det. Men da hun forsøgte at nærme sig den røde ræv blev den sky og satte kurs mod Dunkle Skyggeskov. Lea løb efter den. Hun vidste egentlig ikke, hvorfor hun var løbet efter den, måske var det bare barnet i hende, der havde lyst til at lege med dyret. Men da ræven forsvandt inde i Dunkle Skyggeskov, og hun stod lige foran de høje træer, standsede hun pludselig. Hun kunne ikke gå derind! Hun havde hørt, at skoven var forbandet, og at alle der gik ind i den aldrig vendte levende tilbage. Hun kendte også historien om den onde troldmand, og feen som han havde forbandet. 

				Det var en smuk dag i maj, og træerne var lige sprunget ud. I solens skarpe skær så løvet på træerne så nyt og smukt ud. Det var som om forårssolen dansede på de friske, grønne blade. Nu dukkede ræven op igen. Den kom ud af Dunkle Skyggeskov og stillede sig lige foran hende og kiggede hende ind i øjnene. Lea vidste ikke, om det bare var noget, hun bildte sig ind, men hun oplevede, at hun fik kontakt med den. Det var som om, den bad hende om at følge efter sig, det var næsten som om, den ville fortælle hende noget. Pludselig var den ikke en sky, vild ræv mere, og før Lea vidste af det, befandt hun sig inde i den forhadte og frygtede Dunkle Skyggeskov. Lea blev overvældet af skovens skønhed. Det kom lidt bag på hende, at der var en sti inde i den. Hun troede ikke, at der færdedes nogen mennesker derinde. Men det var som om, ræven kendte skoven, og det virkede som om, den ville vise hende noget. Den lille pige fulgte efter den. Da hun havde gået i skoven i et stykke tid, kunne hun se et smukt hus. Det lå meget ene og forladt. Der stod ingen træer tæt på huset, de måtte være fældet ned. Lea kiggede en gang til, jo, nu kunne hun se de afhuggede træstumper, der stod ved siden af huset. Hun syntes, det var det smukkeste hus, hun nogensinde havde set. Det var et træhus, og dets tag var brunt. Der kom lidt røg op af skorstenen. Det lignede i virkeligheden meget mere en hyggelig hytte. Der var en have udenfor huset, hvor der voksede de smukkeste blomster i alskens farver. Lea syntes, at hytten var så smuk, at hun måtte gå nærmere. Hun havde arvet sin mors nysgerrighed, og hun kunne ikke tro, at noget ondt boede i dette smukke hus. Hun gik endnu nærmere. Ræven var pludselig forsvundet. Hun stod alene inde i Dunkle Skyggeskov, men af en eller anden grund var hun ikke slet ikke bange. Faktisk havde hun aldrig følt sig så afslappet før i hele sit liv. Nu stod hun lige foran huset og kiggede dybt fascineret på det. Pludselig så hun, at hoveddøren blev åbnet. I stedet for at løbe væk og gemme sig, stod Lea bare spændt og ventede på, hvem der kom ud. Det var som om det smukke hus havde tryllebundet den lille pige. Hun så en dame med langt, gyldent hår, der glitrede som guld i sollyset, komme ud af huset. Hun havde et meget venligt ansigt, og hendes store, brune øjne var usædvanligt milde. Damen foran hende var den smukkeste skabning, Lea nogensinde havde set, og hun kunne ikke lade være med at smile til hende. Det var svært at sige, hvor gammel damen var, der var ikke mange rynker at spore i hendes ansigt, og alligevel virkede det som om, hun var en ældre dame, skønt hun havde en ung kvindes hårpragt. Hun var iført en blomstret kjole, og hun var lettere buttet. Hun kiggede undersøgende, men venligt på den lille, tynde pige, der stod foran hendes hus.  

				”Goddag,” sagde kvinden forsigtigt, ”hvem er du lille pige? Og hvad laver du inde i skoven? Er du faret vild?” spurgte damen venligt med en stemme, der syntes at komme fra en anden verden. 

				”Nej,” svarede Lea, ”jeg løb bare efter ræven.”

				”Ja, så,” svarede den fremmede dame. 

				”Du bor i et meget smukt hus,” sagde Lea, ”det er det smukkeste hus, jeg nogensinde har set.” 

				Gerda smilede. Det var meget længe siden, hun sidst havde set en lille pige på 10 år. 

				”Hvad hedder du, lille pige?”  

				”Jeg hedder Lea, hvad hedder du?” 

				”Mit navn er Gerda.” 

				”Vil du ikke komme indenfor til en kop te, Lea?” spurgte damen næsten kærligt. 

				Lea var sulten, og tanken om at få noget at spise gjorde hende glad. Og hun ville så gerne se, hvordan det smukke hus så ud indvendigt.

				”Jo, tak,” smilede Lea. Gerda åbnede hoveddøren, så Lea kunne komme ind. Den lille pige tog træskoene af ude i gangen. 

				”Sæt dig bare ved pejsen, så skal jeg nok komme.” Lea gik ind i stuen. Ilden brændte i den smukke pejs. Aldrig havde Lea set en så fin stue før! Den var møbleret med en smuk brun sofa samt en læderstol og en gyngestol, som var placeret lige ved pejsen. Stuen var ligeså rød som blodet, der løb gennem Leas årer. Ved væggen stod en reol, der bugnede med bøger. Den lille pige havde aldrig set så mange bøger samlet på det samme sted før. Lea blev helt overvældet, men hun satte sig forsigtigt i sofaen, mens hun ventede på Gerda. Hun sad med store øjne og kiggede ind i pejsen. Hun syntes, at der lugtede meget rart i huset. Hun kunne høre, at Gerda lavede te i køkkenet. Lidt senere kom Gerda ind i stuen med en bakke, som hun satte på sofabordet foran Lea. Hun dækkede op med et fint, lyseblåt stel, hvorefter hun hældte lidt te op til Lea og sig selv. Det var på det tidspunkt, at Lea havde opdaget skålen med småkager.  

				”Vær så god, spis lille pige,” sagde Gerda venligt. Lea tog en småkage. Åh, hvor smagte den godt, og hvor det godt at få noget at spise! Hun havde kun fået noget gammelt, tørt og halvmuggent brød til morgenmad. 

				”Det smager dejligt,” sagde Lea. 

				”Kan du fortælle mig lidt mere om, hvem du er?” spurgte Gerda venligt. Lea fortalte roligt, hvem hendes forældre var, og hvor i Serwin hun boede, og hun fortalte også om sine søskende, og hvor gammel hun var og så videre. Hun kiggede på Gerdas milde øjne. Lea kunne huske, at hun ikke havde talt så meget med Gerda, da hun havde besøgt hende den allerførste gang. Hun havde primært siddet i sofaen og kigget sig omkring, fordi hun havde været så fascineret af Gerdas hus og af Gerda selv. Gerda havde sat sig i gyngestolen for at strikke, det var som om, hun ville give den lille pige tid til at suge alle de nye indtryk til sig. På et tidspunkt havde Lea spurgt, hvad klokken var. Da hun havde fået at vide, at den var lidt over fire, havde hun sagt, at hun måtte gå, fordi hun skulle være hjemme klokken fem. 

				Nu havde Lea en hemmelighed, som ikke engang hendes søskende kendte noget til. Lea huskede, at Gerda havde givet hende et par småkager, da hun skulle til at gå. Dem havde hun spist på vejen hjem.

				Siden det første besøg for mange år siden, da Lea havde mødt Gerda den allerførste gang ved hjælp af en ræv, havde den unge pige besøgt Gerda mange gange, hun prøvede faktisk at besøge sin kære veninde inde i skoven hver eneste søndag. Det var så hyggeligt at tale med den flinke dame, som var blevet Leas bedste veninde. Egentlig opfattede hun Gerda som en slags bedstemor – måske fordi hun aldrig havde kendt sine rigtige bedstemødre.  

				Besøgene hos Gerda fyldte Lea med glæde. Hos Gerda lærte hun mange spændende ting. Den ældre dame lærte hende blandt andet at strikke og at spille skak. Hun var også en klog og vis dame, der fortalte Lea mange ting om stjernerne. Hun havde tegnet stjernehimmelen for Lea og lært hende at finde Karlsvognen på den. Alle disse ting var meget spændende for Lea, og hun elskede at kigge i Gerdas mange bøger, der stort set alle sammen handlede om sagn og eventyr, som Gerda nogle gange læst højt for den unge pige. 

				Gerda fandt hurtigt ud af, at Lea blev slået hjemme, og hun vidste også, at Lea måtte udholde hårdt, fysisk arbejde hver dag. Hun kunne også se, at den unge, magre pige ofte var sulten. Gerda var altid god ved Lea, og hendes venlighed gjorde Leas liv meningsfuldt. Når hun var ked af det, tænkte hun altid på Gerda, og så kunne hun ikke lade være med at smile. 

				Sjovt nok var der ingen, der syntes at opdage, at Lea var begyndt at gå ind i Dunkle Skyggeskov. Det at Lea var en sigøjnerpige gjorde, at de andre folk i landsbyen ikke var så optaget af, hvad hun foretog sig. De så så meget ned på hende, at de næsten ikke regnede hende for at være et rigtigt menneske. Og Nina var ligeglad med, hvad Lea foretog sig de timer, hun havde fri om søndagen. Hun spurgte aldrig, hvad hun havde foretaget sig i sine fritimer, da de spiste aftensmad sammen søndag aften, og hendes far og hendes brødre syntes ikke at opdage noget.

				Men hvad Lea ikke tænkte over, da hun løb ind i skoven om vinteren, var, at hendes spor i sneen kunne afsløre hendes hemmelige besøg i Dunkle Skyggeskov. Lea syntes, at det var ekstra hyggeligt at besøge Gerda om vinteren, når skoven forvandlede sig til et smukt sneparadis, og hun og hendes veninde drak varm chokolade foran den hyggelige pejs.

			

		

	
		
			
				4 Et skæbnesvangert efterår

				Det var en smuk og klar efterårsmorgen. Lea stod som sædvanlig tidligt op. Hun betragtede sig selv i spejlet, mens hun flettede sit lange, sorte hår. Hun betragtede sine store, brune øjne og sit ansigt. Hun havde arvet sin fars smukke ansigtstræk, og hun var langt smukkere, end hun var klar over. Hun havde aldrig opfattet sig selv som køn, og hun var ikke klar over, at mange af de andre piger i landsbyen var misundelige på hendes udseende. Lea var blevet 15 år gammel den 17. september. Nu var det oktober måned, og Lea kunne mærke, at det var blevet efterår. Luften føltes kold og klar. Løvet på træerne var blevet gyldent og brunt, og det var begyndt at falde fra grenene. Livet gik sin sædvanlige gang i Serwin. Leas brødre gik i skole, mens Lea holdt hus for sin mor. 

				Lea tog igen til købmanden for at sælge æg. Som sædvanlig havde hun sit sjal over sine smalle skuldre. Hun bar den tunge skål, som hun holdt tæt ind til sig. I den anden hånd bar hun en tom spand, som skulle fyldes med vand. Da hun nærmede sig husene, der stod tæt i landsbyen, så hun børnene lege på vejen, som de tit gjorde. Hun så et par af de store børn, som hun tidligere havde gået i skole med. 

				”Se den dumme sigøjnerheks!” råbte de ad hende. Lea lod som ingenting og gik videre. Nogle af drengene begyndte at gå imod Lea. De stillede sig lige foran hende og kiggede truende på hende. Pludselig slog Paul hende meget hårdt i ansigtet. Hun forsøgte at holde fast om skålen med æggene, men da de andre børn begyndte at kaste sten efter hende, og da drengene væltede hende omkuld, kunne hun ikke undgå at tabe skålen. Hun hørte lyden af æggene, der gik i stykker. Paul og de andre børn slog løs på hende, men så hørte hun Rivkas høje stemme: 

				”Forsvind med jer, frække unger! Forsvind!” Hun havde en fejekost i hånden og begyndte at slå på børnene, som skyndte sig væk. Lea lå på jorden, hun var smurt ind i muld, som et af børnene havde smurt i hendes ansigt. 

				”Æggene!” jamrede Lea. 

				”Ja, dem kan du ikke sælge hos købmanden,” sagde Rivka. Hun hjalp sin lillesøster op. 

				”Kom ind og vask dit ansigt!” sagde hun. Fortvivlet rejste Lea sig op. Hendes krop gjorde ondt. Hun støttede sig fortvivlet til sin storesøster. Forsigtigt gik de op ad trappen til Rivkas hus. Rivka fandt en klud og vaskede sin søsters ansigt. Lea så, at lille Simon legede på et tæppe på gulvet. 

				”Hvad skal jeg dog gøre? Nu kan jeg ikke give min mor nogen penge, fordi jeg ikke har solgt nogen æg. Hvor er skålen?” spurgte hun fortvivlet. 

				”Den er her,” svarede Rivka, ”den gik ikke i stykker, men alle æggene er knust.” 

				”Åh, hvor bliver mor vred, når hun finder ud af, at alle æggene er gået i stykker!” Rivka forsøgte at trøste sin lillesøster, men hun vidste, at deres mor ville blive vred. 

				”Jeg ville ønske, vi havde nogle penge, vi kunne give dig,” sagde Rivka, ”men min mand bruger alle pengene til sprut,” sukkede hun. ”Nu sidder han hos sin ven og drikker, han forsømmer sit arbejde.” 

				”Jeg kan da ikke tage imod penge fra jer,” sagde Lea. 

				Pludselig begyndte Rivka at græde. 

				”Min mand banker mig og drikker sig fuld næsten hver dag, og vi har ingen penge, og nu er jeg gravid igen!” hulkede hun. Lea vidste ikke, hvad hun skulle sige. Hun gav sin søster et kærligt knus og sagde, at hun måtte gå. Hun takkede for hjælpen og mumlede, at hun nok skulle klare sin mor. Rivka ønskede hende held og lykke. Lea tog skålen i den ene hånd og spanden i den anden. Hun hentede vand i brønden, hvorefter hun satte kursen hjemad. Hendes hjerte bankede af frygt. Hun vidste, at hun ville få klø, da hun kom hjem. Det nyttede ikke at forklare Nina, at nogle drenge havde drillet hende og væltet hende omkuld, og at det ikke var med vilje, at æggene var gået i stykker.

				Da hun åbnede døren, stod Nina i køkkenet. Nina kiggede direkte på hende med sine store, kolde, grå øjne. 

				”Det var hurtigt, tøs! Hvor er mine penge?” Lea kunne ikke skjule sin frygt. 

				”Øh, der var nogle børn, der drillede mig og skubbede til mig, så jeg tabte skålen,” mumlede hun. Nina kom nærmere: 

				”Hvad siger du, tøs? Har du ikke solgt vores æg, har du ingen penge med hjem?” 

				”Nej, for jeg tabte skålen, da de skubbede mig, og alle æggene gik i stykker,” svarede Lea stille. Nina kiggede ondskabsfuldt på hende. Hendes onde, grå øjne lynede. Hun havde dybe rynker ved mundvigene. Hendes mund dirrede, og hun smilede ondskabsfuldt. Hendes smil afslørede et par gule tænder. Så tog hun fat i Leas arm, mens hun råbte: ”Du skal bare sørge for, at vi får penge for vores æg, din tøs!” Hun slog Lea hårdt i ansigtet, så hun bøjede sig sammen. Nina hev i hendes sorte fletning, mens hun tog stokken frem. Hun slog Lea hårdt på ryggen, og Lea ikke kunne lade være med at skrige af smerte. Da Nina var færdig med de mange prygl, sagde hun: 

				”Eftersom du ikke har nogen penge med hjem fra købmanden i dag, skal du ikke få nogen aftensmad i aften!” Hendes onde øjne lynede stadigvæk, og hun kunne ikke undlade at smile lidt, mens hun skændte ud. Leas ryg gjorde meget ondt. Nina havde nærmest pisket hende. Hvor jeg hader dig, din grimme kælling, tænkte Lea. Hun følte et dybt had mod denne kvinde, der var hendes mor. 

				”Gå så op på dit værelse og bliv der!” spruttede Nina, som om hun havde læst Leas tanker. Forsigtigt gik Lea op ad den stejle trappe og ind på sit værelse, hvor hun tog kjolen af. Hun åbnede skuffen i kommoden, hvor hun fandt sin natkjole, som hun forsigtigt tog på. Hun lagde sig på maven og mærkede smerterne. Lea græd ikke. Hun var vant til at blive slået af sin mor. Hun vidste, at hun ville have det bedre i morgen. Men hun følte et dybt og inderligt had til sin mor. Hun håbede, at hun ville falde i søvn. Hun prøvede at tænke på noget godt. På den flinke Gerda i skoven. 

				Noget senere faldt hun i søvn. Da hun vågnede igen, var der mørkt. Hendes ryg gjorde stadig ondt. Forsigtigt rejste hun sig op. Hun vidste, at hun måtte være stille for ikke at vække nogen. Forsigtigt trak hun gardinerne fra. Hun kunne se mange lysende, funklende stjerner i den stjerneklare nat, og der gik ikke lang tid, før hun fandt Karlsvognen på den klare efterårshimmel. Hvis Gerda havde stået ved siden af hende lige nu, ville hun have lært hende at finde endnu flere stjernebilleder på nattehimmelen. Et øjeblik sad hun og betragtede den smukke halvmåne og det smukke lys, den gav fra sig. Den lyste over Dunkle Skyggeskov, og Lea sendte Gerda en kærlig tanke. Hun vidste ikke, hvor længe hun sad og kiggede på den smukke nattehimmel. Men langsomt begyndte hun at føle sig søvnig igen og lagde sig forsigtigt på maven. Hun håbede, at hun ville falde i søvn med det samme, så hun kunne stå op og få morgenmad. Smerterne var stadig voldsomme, men det lykkedes Lea at falde i søvn. Hun drømte, at hun var i Dunkle Skyggeskov en smuk sommerdag, hvor hun hørte fuglene synge og så solens stråler danse mellem træerne og ramme skovbunden. Hun kiggede op mod himlen, hvor hun så en gigantisk ørn. Hun oplevede, at hun sad på ørnen. Hun fløj over Dunkle Skyggeskov, mens hun kiggede ned på Gerdas hus. Det var en skøn fornemmelse at flyve, at føle sig fri som en fugl. Det var længe siden, hun havde haft en så god drøm. Det var en svævende oplevelse.   

				Hele den efterfølgende uge havde Lea mange smerter, og de gjorde, at hun ikke kunne udføre de huslige pligter særlig hurtigt, men efter en uges tid havde hun det bedre.

			

		

	5 En hjælpende hånd
Om søndagen satte Lea kurs mod Dunkle Skyggeskov. Det var et navn, som Lea ikke brød sig om, for det passede slet ikke til skoven. Hendes smukke skov, som hun elskede så højt, og dyrene i den, som hun holdt så meget af, fortjente et langt kønnere navn. Hvor tit havde hun ikke mødt en hjort i den eller et egern, en ræv eller en markmus. Nu gik Lea på stien, som førte til Gerdas hus. Gerda var meget glad for at se hende igen, men Gerda blev bekymret, da hun hørte, at Lea endnu en gang var blevet slået af sin mor. Hun rystede chokeret på hovedet, mens hun hældte te op til den unge pige. Lea sagde, at hun nok skulle klare sig, det hjalp at sidde ved pejsen igen, og hun kunne mærke, at den ro, der hvilede over Gerdas hus, fik hende til at slappe af. Da Lea havde drukket sin te, spillede de to kvinder skak. Lea kunne mærke, at hun allerede havde fået det meget bedre, og da hun satte kursen hjemad, var hun i så godt humør, at hun fløjtede en lille melodi for sig selv. 
Det var blevet november, og de nøgne træer var knapt så smukke som om sommeren. De visne blade lå på skovbunden. Lea så et egern, der kravlede op i et træ, men ellers var der stille. Hun gik som sædvanlig på stien, der gik gennem skoven. 
I løbet af ugen der kom, blev Lea igen pryglet af sin mor, fordi hun mente, at gulvet ikke var rent nok. Der var noget i Lea, der sagde hende, at hendes mor var unormal, og hun begyndte at tænke over, hvorfor hun egentlig ikke bare spurgte Gerda, om hun kunne hjælpe hende med at flygte fra sin kummerlige tilværelse? Det var ikke første gang, at Lea tænkte den tanke. Hun havde overvejet at løbe hjemmefra gennem flere år nu. I løbet af torsdagen havde Lea taget sin beslutning. Hun ville stille Gerda et uventet spørgsmål. 
Resten af ugen lykkedes det Lea at undgå konfrontationer med sin mor, og endnu engang oprandt der en søndag. En vidunderlig, dejlig søndag, tænkte Lea. Hun samlede sit sorte hår i en hestehale. Hun ville se fin ud, da hun skulle besøge Gerda. 
Da klokken blev et, satte Lea kurs mod Dunkle Skyggeskov. Hun vidste, at Gerda var hendes eneste håb, hvis hun ville flygte fra sin mor. Hun vidste så lidt om verden uden for Serwin, og hun havde ingen penge, og hun anede ikke, hvor hun skulle tage hen. Desuden kunne hun aldrig finde på at løbe hjemmefra uden at sige farvel til Gerda. At løbe hjemmefra, ja, det var hendes tanke. 
Lea blev umådeligt glad, da hun så Gerdas smukke hus. Hun bankede på døren, og hun smilede, da hun så Gerda.   
”Mit barn,” sagde Gerda, ”hvor er det godt at se dig! Kom indenfor!” Gerda gav Lea et knus. Hun fornemmede hurtigt, at der var noget, der plagede den unge pige. 
”Er der noget galt?” spurgte Gerda. 
’Ja,” mumlede Lea, ”men jeg er glad for at se dig.” 
”Det er jeg også, søde ven,” svarede damen. ”Sæt dig ved ilden, så laver jeg te til os,” sagde Gerda venligt. Lea satte sig ved pejsen i den hyggelige stue. Hun frøs lidt, og det var dejligt at føle varmen fra ilden. Da Gerda kom ind med bakken med te og småkager, sad Lea som forstenet og kiggede ind i de dansende flammer. 
”Er der noget galt, mit barn?” spurgte Gerda venligt. 
”Ja,” sagde Lea, og pludselig kunne hun ikke holde gråden tilbage mere. Hun skjulte sit ansigt i hænderne, mens hun græd. Gerda gik over til Lea, og lagde armene om hende, mens hun forsøgte at trøste hende. 
”Så, så,” sagde hun og strøg Lea over håret, ”vil du fortælle mig, hvad der er galt?” Det var egentlig et overflødigt spørgsmål, for Gerda kendte allerede svaret.
”Jeg er så træt af at blive slået og mishandlet,” sagde Lea. ”Jeg tænkte, om du kunne hjælpe mig med at løbe hjemmefra?”
Der blev stille i stuen. Lea ikke kunne lade være med at føle, at det var lidt pinligt. Men nu kunne hun ikke mere. 
”Jeg vil hjælpe dig, min pige,” sagde Gerda. Hun stirrede frem for sig. ”For mange år siden valgte jeg en tilværelse som eneboer. Jeg fik nok af menneskers ondskab og jalousi. Jeg havde mistet min mand og min datter, og jeg orkede ikke at være blandt mennesker mere, jeg måtte have fred.” 
I de fem år Lea havde besøgt Gerda, havde hun aldrig vovet at spørge hende om hendes fortid. Og Lea havde aldrig tænkt på Gerda som en sær eneboer, og hun måtte indrømme, at et eller andet sted i sin barnlige fantasi havde hun nærmest forestillet sig, at hun var en smuk, god fe. 
Nu var tiden åbenbart inde til, at Lea fik sandheden at vide om Gerdas liv.
Gerda fortsatte stille med at fortælle sin beretning: ”Jeg boede i en mindre by på den anden side af floden. Jeg havde sådan set et godt liv, en god mand og tre søde børn. Mine to store drenge er for længst blevet gift, og jeg er farmor til seks børn – tre drenge og tre piger. Mig og min mand fik en efternøler, da vores drenge var henholdsvis 18 og 15 år gamle. Det var en lille pige, som vi elskede lige fra det øjeblik, hun blev født. Hun hed Liliana.” 
Gerda tog en pause. Lea sagde ikke noget, hun tænkte, at det var klogest at give den ældre dame god tid til at fortælle sin livshistorie. Den unge pige så, at Gerdas øjne blev blanke.
”Ja, du har også givet mit liv mening barn.
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